1. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. H. A. Sxoenesa. 2020. Ne 2(107)

YK 811.621.25/3'373.613 DOI 10.37972/chgpu.2020.107.2.013
P. T. FO3myxamemos

APABO-TIEPCUJICKHUE JIEKCUYECKHE 3AUMCTBOBAHUS
B MTHAOHE3UICKOM S3BIKE
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AnHotanmst. B cratee coaepikaTcst pe3yIbTaThl HCCICA0BAHUS YCBOCHHS apabo-MIEPCHACKHX JICK-
CHYCCKHX 3aHMCTBOBAHHH B HWHAOHC3HHCKOM (MAJAHCKOM) S3BIKC. AKTYaTbHOCTh HCCIACIOBAHHA 00Y-
CITOBICHA WMHTEPECOM K HCTOPHH PACTIPOCTPAHCHHUS apabo-MyCYJIbMAHCKOW HHCHMECHHON TpPaaHIUH
B apeasic Manalickoro apXurenara, a Takke CIIoco0aMu YCBOCHHS HHOS3BIMHBIX CJI0B HOCHTCIIIMH HHIIO-
HE3MHUCKOTO s3bIKa. B cratbe paccmarpuBaroTcs (poHeTHueckne, MOP(OIOTHUCCKHE M JICKCHKO-
CEMAHTHYCCKUE U3MCHEHMS apado-TIEPCHACKHX 3aMMCTBOBAHHH B WHIOHE3HMCKOM S3BIKEC HA MaTepHalc
CI0BAPCH COBPEMCHHOTO HHAOHC3HHUCKOTO S3BIKA. METOIOIOTHICCKOH H TCOPETHUCCKOM 0a30H AT HC-
CIICTOBAHWSI CTANW TPYJABl OTCUCCTBCHHBIX M 3apYOCKHBIX S3BIKOBEJOB M BOCTOKOBEIOB. Apabo-
MIEPCHCKHE JIEKCHICCKHE 3aMMCTBOBAHMUS HAYAIM TIPOHHUKATH B A3bIK MAJAMIICB OJHOBPEMEHHO C X 3HA-
KOMCTBOM € mciamoM mpumepHo ¢ X1V Beka. M3navanpHOH (h)OpMOI MpUCYTCTBHUS MCIamMa HA Mamai-
CKOM apxumesare ObL1 cy(Qu3M, KOTOPBIH OPTaHUYHO BIHMCAJCS B MECTHYIO KYJBTYPY, TAK KaK HMEI 00-
IYE YEPThI ¢ HHAYH3MOM U OyammsMoM. [losieneHue cy(r3ma 30ech OUEBHIHO CBSI3aHO C ACATEILHOCTHIO
HHIMWCKUX M HPAHCKUX TOProBUEB. brmarogaps cyhmsaM pacmpoCTpaHHIACh TPAMOTHOCTh CPEIH Hacele-
HHSI, HAYaI0Ch 3HAKOMCTBO € 00pa3aMu apado-NepcuACKOH MyCyJIbMAHCKOH JIMTEPATYPBI;, TAK SI3bIK Ma-
JANIIEB CTAJ HACKHIIATHLCS apabu3MaMy W HPAHU3MAMHU. XOTS B HHAOHE3UHCKOM SI3bIKE KOJHICCTBO apad-
CKUX 3aHMCTBOBAHHH 3HAYHMTCIBHO OOIBINE, YeM IEPCHACKUX, TEM HE MCHEE BO3MOKHO ITPEATIONOKUTD,
YTO apaOW3MBlI NMONATH B MHIOHC3MHCKHH SI3BIK YK€ IMOCJE YCBOCHHS MYCYJIbMAHAMH, TOBOPSIIHMH
HA HHIOMPAHCKHX f3bIKAX, 4 HE OT apaboB HaNpPsAMy. Apado-TIEPCHACKUE 3aUMCTBOBAHMS B CTPYKTYP-
HOM IITaHE TPHOOPEN HHAOHE3HICKHE (POHOIOTHIECKHE U MOP(OTOTHICCKHIE YCPTHL

Kinouenble CI0Ba; nepcuocKue 3auMCcmeosaniiss, apadckile 3auMCcmeosaniis, JeKcuveckue 3aum-
CIMBOBAHUS, UHOOHEZUTICKUTL 361K, MAAATICKUT A3bIK.
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Abstract. The article contains the results of the study on the assimilation of the Arabic and Persian
lexical loanwords in the Indonesian (Malay) language. The relevance of the study is due to the interest
in the history of the spread of the Arab-Muslim written tradition in the area of the Malay Archipelago,
as well as the ways of assimilation of foreign words by native speakers of the Indonesian language.
The article considers the phonetic, morphological and lexical-semantic changes of the Arabic and Persian
lexical loanwords in the Indonesian language based on the material of the dictionaries of the modern Indone-
sian language. The methodological and theoretical basis for the study is the works of the domestic and for-
eign linguists and orientalists. The Arabic and Persian lexical loanwords began to appear in the Malay
language at the time when the Malay people became acquainted with Islam in the 14t century. The initial
form of the presence of Islam in the Malay Archipelago was Sufism, which organically fit into the local
culture as it had common features with Hinduism and Buddhism. The emergence of Sufism here is obvi-
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ously associated with the activities of Indian and Iranian merchants. Thanks to the Sufis, literacy spread
among the population, the Malays got acquainted with the samples of the Arab-Persian Muslim literature.
Thus, the Malay language began to get saturated with Arabisms and Iranisms. Although the number
of the Arabic lexical loanwords in the Indonesian language is much larger than the Persian ones, it is nev-
ertheless possible to assume that the Arabisms entered the Indonesian language after being adopted by
Muslims speaking the Indo-Iranian languages, and not directly from Arabs. The Arabic and Persian lexi-
cal loanwords structurally acquired Indonesian phonological and morphological features.

Keywords: Persian loanwords, Arabic loanwords, lexical loanwords, Indonesian language, Ma-
lay language.

Beenenne. Hacrosmas crarbs MOCBALICHA UCCICAOBAHUIO apabo-TMEPCUACKUX JICKCHUE-
CKHX 3aNMCTBOBAHHM B COBPEMCHHOM HHIOHC3MUCKOM s3bIKC. HAOHE3UHUCKHUH S3BIK SBISACTCS
CAUHBIM O(UUMATBHBIM S3bIKOM i skuteneh PecnyOnuku MHIoOHE3MM, PacmoioKEHHOM
Ha MHOT'OYHCIICHHEIX OocTpoBax Manalickoro apxunenara. Apado-epcHICKUE TEKCHICCKUE 3a-
MMCTBOBAHHS CTAJIM IPOHHUKATh B MHIOHE3WICKUI A3BIK C TOABICHUEM MYCYJIBMAHCKOHN KYJb-
TypBI, HaunHAg npuMepHo ¢ XIV B.

TeopeTtuueckoii 630 [T HAIIETO UCCIICAOBAHHS CTATH pabOThl OTCUESCTBCHHBIX U 3apy-
OCIKHBIX SI3BIKOBEIOB M BOCTOKOBCAOB, MOCBSIICHHBIC PA3TUYHBIM ACICKTAM JICKCHYCCKUX 3a-
nMcTBoBaHuH. OTMETHM NHING HEeKOTOpHIE. B kHKTe OpnTtanckoro Boctokosena P. xonca xa-
STCSl KpaTKui 0030p MHIOHC3UHCKOH U MANaCKOH JCKCHKH, 3aMMCTBOBAHHOW M3 PA3TUYHBIX
SI3BIKOB, B TOM 4HCJIC apado-nepcuackoii [13]; B. [bkamanynus B CBOSH TUCCEPTALIMH, ITOCBSI-
LICHHOH HCTOpHM Cy(hHUHCKONW TPAAUIMU B HMHAOHC3UHCKOH JHUTEPATYPE, PACCMATPUBACT CY-
¢uiickue uctokn uciaaMa B MHa0HE3uy, 4To KpaliHe BAXKHO A MOHUMAHUS IMYTEH MPOHHKHO-
BCHHS apa0o-IEePCHICKUX 3aHMCTBOBAHUI B MHAOHE3MMCKHH 3bIK [3]; B padote E. A. bakna-
HOBOH MO JTEKCHYECKUM 3aUMCTBOBAHUAM B TaralabCKOM (POACTBCHHOM HHIOHE3HUHCKOMY) S3bI-
K& paccMaTpUBacTCAd CHUTyalusd C JICKCHIECKUMH 3aMMCTBOBAHMAMH B TarajdbCKOM S3BIKE
Ha ®@umunmunax [2]; B guccepramuu JI. I1. Edpemosa peus HACT 0 POAM U OCHOBHBIX HAYIHBIX
XapaKTePUCTUKAX JEKCHICCKOTO 3aMMCTBOBAHHS, a TAKKe 00 OCHOBHBIX MPH3HAKAX OCBOCHHS
3aMMCTBOBAHHBIX CIOB [6], B cratee M. B. Opemkunoii oOpainactest CEpbe3HOC BHUMAHHUC
HA THHTBOKYIBTYPOIOTHUCCKHUC CTOPOHBI ICKCHUCCKHUX 3aNMCTBOBAHUH [9].

Llenbto paboTHI SBISCTCS CUCTEMHOE U KOMILUIEKCHOE HCCIICAOBAHNE apabo-TICPCHACKHX JICK-
CHYECKUX 3aWMCTBOBAaHMH B COBPEMEHHOM HHAOHE3WHCKOM 3BIKE, a TaKKE HCTOPHA
VX TIOSIBIICHAS, TIPOHMKHOBEHHMS MYCYJIBMAHCKOM KYNbTYPBl HA TEPPUTOPHIO HBIHEITHECH
Wnnonesun, Manaiizun, Cunranypa, bpyses, ®umunman u ap. TeM cambiM AeaeTcsl MOMBITKA
MPONUTE CBET HA HCTOPHIO PACIPOCTPaHEHUs apabo-TICPCHACKOH JINTEPaTypPHOU TPAAULIMH B STOH
yactu cBeta — Asmarcko-Tuxookeanckom perumone. Mcmam He Tombko crain oOpaszoM JKH3HH,
HO W IIPEBPaTUiICs B (HaKTOp €AUHCHMS MECTHOTO HACEICHUS MEPE] JHULOM PA3IUIHbIX KOIOHH3a-
TOpOB. /s JOCTIKEHHMS TOCTABICHHBIX LiSJICH HEOOXOANMO U3y4HTh IYTH NPOHUKHOBEHHS apabo-
TIEPCHACKYX 3aNMCTBOBAHMI B MHIOHE3UHCKHUHN S3BIK; BELIBUTH OCHOBHBIC HATIPABICHUS U ITOIXOIBI
B HICCIICIOBAHUH apal0-TICPCUICKHX 3aHMCTBOBAHHH B WHIOHE3UMCKOM SI3bIKC; YCTAHOBUTh M KJIac-
cu(pULIMPOBATE OCHOBHBIC TUIIBI JAHHBIX 3aMMCTBOBAHH.

AKTYalbHOCTh HCCJIEAYeMOii mpo0yeMbl. AKTYaIbHOCTh HCCICA0BAHUI 00YCIOBICHA,
BO-TIEPBBIX, HHTEPECOM K BBUIBJIICHHUIO apeana paclpoCTpaHCHUs apabo-IepCHACKOi CIOBECHON
TPaJHIIAHN TI0 BCEMY MHPY; BO-BTOPBIX, HHTEPECOM K BOIIPOCY UCTOPHH MOSBICHUA MyCyJIbMaH-
CKOM KyJBTYPBI B KPYIMHEUINCH MO YHUCICHHOCTH HACENCHUSI MYCYJIbMAHCKOW CTpaHE MUpa —
HNnaone3nn — u npureraromux K Hel cTpanax. B oredecTBeHHOM HaydIHOH THTEpAType OTCYT-
CTBYIOT LIEJIbHBIE UCCIEAOBAHMS 110 O3HAYEHHOM TEME, UTO NOAYEPKHBACT 3HAYHUMOCTh HAIIETO
HCCIIE JOBAHU.
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Marepunan u MeToAbl HCCIeJOBAHHS. MarepuaaoM AT UCCIEAOBAHUA IOCITY KHITH
apabo-NepCHACKHIE 3aUMCTBOBAHHBIC CI0BA, KOTOPHIC OBIIH B3ATHl HAMH U3 PAa3IHYHBIX CIOBA-
peit MHAOHE3UICKOTO s13biKa, B yacTHocTH. Kamus Besar Bahasa Indonesia (bosbmioit cioBaps
uHaoHe3ucKoro s3bika) [14], Kamus Kata-kata Serapan Asing Dalam Bahasa Indonesia (Cro-
Bapb WHOCTPAHHBIX 3aHMCTBOBAaHUI B MHAOHE3MMcKkoM s3bike) [11], bonbmoi namoHe3miicko-
pycckuit cnosaps nox pex. P. H. Kopuropoxckoro [3] u ap.

[Tpu mocTpocHUN UCCIEAOBAHUS MBI HOILTH IO IIYTH AHATOTHYHBIX HCCIICAOBAHUN 3aUM-
CTBOBAaHHH B PYCCKOM, HEMELKOM, (hPaHIY3CKOM, TaralbCKOM, MOIAABCKOM s3bkax J. @. Bo-
nogapckoii [4], M. 1. Crenanosoit, . M. Yepnsimiesoti [10], E. B. baknanosoti [2], B. A. Ma-
kapeuko [15], T. I1. Unpsmenko [7] v ap.

Bei mpoBeaeH CTAaTHCTHYCCKHUH aHATH3 KOIUUCCTBA apabCKUX M MEPCUACKUX 3aHMCTBO-
BaHHUH, paccMOTpeHbl (poHEeTHUECKUE, MOPQOTOTHICCKUE U TEKCUKO-CEMAHTHUCCKUE HM3MEHE-
HHSI TIPYU 3aUMCTBOBAHUH SI3BIKOM-PELUIIUCHTOM PACCMATPUBACMBIX CIIOB.

Pe3ynbTaThl HCcIeJOBaHUS H HX 00CYKIEHHE.

I. TIponukHoBecHHE ncnama B MaaoHe3mr0.

WHnoHe3ns HaXoAUTCS HA IEPECCUCHUN MOPCKHX TOProBeIX nmyrek Muautickoro u Tuxo-
rO OKCaHOB. JTa 3eMJIIsl H3AABHA NPHUBICKAA K cebe MyTCIECTBEHHUKOB U TICPBOOTKPHIBATEICH
CBOCH KpacoToi u GorarcTBoM mpupoHbix pecypcoB. Kak ormeuaet P. Ilxonc, ¢ XIV Beka
30eCh MOSBIAIOTCS mepebie Mycyiabmane |13]. Mcnam BHawane ObLn mpeacTaBicH CY(QU3MOM.
«B MHnoHe3nn, Kak U B APYTUX PETHOHAX HCIAMCKOTO MHUpa, cypu3M Hamen OIaroJaTHYIo
MOYBY AJIS1 YKOPCHEHUS U Pa3BUTH, OOJICE TOTO, OH 00CCIICUHI CTPEMHUTEIBHYIO HCITAMH3ALIUI0
HaceneHm. CyIecTBYET THITOTE3a, UTO BO BeeM apeane HycaHTaphl, 0XBaThIBAIOIIEM TEPPUTO-
puu Megonesun, Manaiizun, Cunranypa, bpynes, Boctounoro Tumopa, 1oxHbie pations Taun-
JaHJa, TAC XKUBYT Manaipl, 1 OununmiH, KOHIeNIUH HeaaMckoil Teocoduu B popme cypus-
Ma JIETKO BOCIIPHHHUMAIHNCH, MMOCKOJIBKY HMEIH MHOTO OOIIEro ¢ WACAMH HHAYH3MA U OYAIU3-
Ma, ITUPOKO PACIIPOCTPAHCHHBIX TaM CIIC JO MPOHUKHOBCHU UCIaMay [3].

WNuaoHesns Beceraa ABMAIAch KPYMHEHIINM MPOU3BOAMTEIICM U MOCTABLIUKOM MPSHO-
cTeH — mepua, MyCKaTHOTO Opexa, F'BO3IUKH, KaM(apbl U Ap., YTO IPUBICKAIO 3aMOPCKHX TOP-
roBueB. Cumnraercs, uto ykpemieHue poiu uciama B X VIII-XIX Bexkax Ha Manatickom apxu-
reJ1are COBIAIO C YKPEIUIEHHEM LEHTPATbHON BIACTH MECTHBIX CYJITAaHOB, KOTJA BCICACTBHE
pocTa TOProBIH MOTPEOOBATIOCH VKPEIUICHHE H OOYCTPONCTBO MOPTOB U FOPOJOB IS TP U-
BIICUCHHUS MHOCTPAHHBIX KYIILOB M 3alIUTHl UX OT NHPaToB. MciaM CTAaHOBUTCS I'JIaBCHCTBY-
e uaeomorueit. [lociae mauama womonmsanuu apxunenara ['ommanackont Ocr-Uaackoi
komnanuei B XVII Bexe ncnam craHoButcst popMoii IyXOBHOTO CIUHCHUS MECTHBIX JKUTEICH
B 60pbOe MPOTHB KOI0HKU3ATOPOB [ 16, ¢. 401].

Wrax, cydusm cran HauaneHOU (opMoit ucnamckoro sepoyuenus ¢ X1V B. Cydusm moa-
pa3syMeBacT Pa3BUTHE KYIbTYPHO-00PA30BATCIbHBIX LICHTPOB, TAC AJCHTHl HcIaMa 00yYalHCh
sa3piky Kopana m xagucam mpopoka uciaMa, 3HaKOMHIIACE C APYTod murepatypoil. Pemnrunosnoe
0OyYCHHE BEIOCH TTaBHBIM 00Pa30M HAa MaIalCKOM A3bIKE. XOTH YYALIHECsS U U3yYalld A3BIK
Kopana, HO Bce sxe OHHM HE MOHMMAaNU apabCKOro A3bIKa; BO-TICPBBIX, HE OBLIO COBEPIICHHBIX
METOAMK AJIS OBNAACHUS OJHUM M3 CIOKHCHIIMX CEMHUTCKHX SI3BIKOB — apabCKUM, BO-BTOPBIX,
MECTHEBIC JKHTCITH JOBOJILCTBOBAMIHCE JTUIIb YMEHHEM YHTATh TCKCTHI Ha apaOckol rpaduke,
a OOMBIIETO, KAK CUUTANN OHH, He TpeOosaiock npu peruranmu Kopana [17, ¢. 11]. Tem ve me-
HEC VYCHBIMH JTIOJBMH CO3JABATIHCh MEPCBOIHBIC MPOU3BEIACHUS C apabCKOro M MEepPCHICKOrO
3bIKOB. B OCHOBHOM 3TO OBLTH PaGOTH MO MIAPHATY, & TAKXKE BCCBO3MOXKHASI HA3HMJATCIbHAS
JUTEPATYpa, NPUBHBAIOIIAS HPABCTBCHHBIC YPOKU aACTTAM HCIaMa. TakuM MyTEM B SI3BIK Ma-
JalleB CTATM MPOHUKATh apaOCKUEe M MEPCHACKHE CI0BA, NEPECIAIOIINE MOHATHS, OTCYTCTBO-
BAaBIIME B MX COOCTBCHHOM fI3BIKC. 3a CUET TAaKHWX JICKCHYCCKHX 3aMMCTBOBAHWH cTan obora-
IATHCH CIIOBAPHBIN 3amac Majlalles.
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II. Cratuctuueckuii aHamu3 apabo-NMEPCHICKUX JCKCHICCKUX 3aHMCTBOBAHHN B HHIOHE-
3UMCKOM SI3BIKE.

B konmiecTBEHHOM OTHOLICHHUH MEPCHACKHX 3aMMCTBOBAHHBIX CIOB B COBPEMCHHOM HH-
JOHE3UHCKOM SI3BIKC HACUMTHIBACTCS MOPANKA ABYX JCCATKOB, B TO BPEMs Kak apaOH3MOB —
HeckombKko coteH. Ho B ganpHeiimem OyaeT MokaszaHo, 4TO BOLICAIINC B CIOBAPHBIN COCTAB WH-
JOHE3UHCKOrO sI3bIKa apadu3Mbl 001aAK0T YepTaMu (POHSTUICCKOTO U JICKCHKO-CEMAHTHICCKOTO
VCBOCHHS CO CTOPOHBI MEPCUACKOTO SI3BIKA, TO €CTh OBLTH HMPUHECCHBI HOCHTEISIMU WHAOHPAH-
ckux A3e1k0B 13 Ilepenn m Uaamm.

Uro xacaeTcs MEPCUACKHX CIOB, ¢ TOUKH 3PEHHUS TCMATHYCCKUX IPYIIT MOKHO BBIICIUTb
CJIEAYIOIINE:

— HazBaHHUd (PYKTOB W 3CPHOBBIX. anggur «BUHOTPAI», gandum «IIICHULR», kismis
«HBIOMY, kurma «xypmay,

— MOPTOBYIO U MOPCKYIO TCPMHHOJIOTHIO: bandar «nopt», nakhoda «xanuran cygHay,
syahbandar «max nopTa, X03MUH MOPTa», faufan «Oyps, yparany;,

— MPEAMETHI OCKIbI M YKPALICHUS: cadar «aanpay, pirus «Ouprosay, zirah «OpoHs»;

— OBITOBYIO VTBAph: piala «vama, kyOok», fakhta «TaxTa, TpOHY;,

— HA3BaHMS JKMBOTHBIX: rubah «aucay,

— JCATEIBHOCTh UENOBCKA: kaisar «AMIEpaTop, Lapw», pahlawan «boratwipby», ustad
«HACTABHHUK),

— TEPMUHBI TOPTOBIH: pasar «Oazap, peIHOK», OT IEPCUACKOro bazar,

— 00LIECTBEHHBIC COOpaHus: dewan «coOpaHue, COBETY;

— 0bmacTh Marud: sihir «BOMIECOCTBO», PesSONd «HUaphbl, 3AKITHHAHUAC» OT IEPCHUACKOTO afSup.

Jns HATTSTHOCTH PacCMOTPUM NPUMEPHL. 3aKOHOJATEIBHBIN Oprad BnacTd PecnyOnuku
Wnnonesns, k nmpumepy, HasbiBaetes Dewan Perwakilan Rakyat — CoBeT HapOIHBIX MpeacTa-
BUTCICH, B 3TOM HA3BaHHH J[BAa CIIOBA MEPCHACKO-2pabCKOro MPOUCXONKICHUS. MEPCHACKOS
dewan «coser» u apabckoe wakil «npeactaBurens» B coctaBe obpazopanus perwakilan «mpen-
cTaBUTENBCTBOY. Jpyrot npumep: Kamu pergi ke pasar swalayan pagi ini |8, c. 144] «MsI noii-
JEM B CYMEPMapKeT CErOAHSA YTPOoM» (IIEPEBOX HAII), B KOTOPOM HAC MHTCPECYET CIOBO Pasar,
00pa30BaHHOE OT MEPCUACKOro bazar «pbiHOK». Kak BHIUM, HMEIOT MECTO (POHETHUCCKUC HU3ME-
HCHUS, CBA3AHHBIC ¢ OTCYTCTBHEM Z B HHIOHE3WHCKOM W OTMYHICHHEM cornacHoro b. B mpenmo-
JKeHUH Bandar udara yang meskipun gaya arsitéktur tradisional namun segala perlengkapannya
modern |8, ¢. 221] «Asponopt, XOTS UMEET TPAAULMOHHYIO aPXUTCKTYPY, OJHAKO BCE OCHAIIC-
HHC €T0 COBPEMCHHOE) (IICPEBOA HAII) HAC MHTEPECYET CI0BO bandar udara «asponopT», odpa-
30BaHHOC OT MEPCUACKOTO bandar «mopT», KOTOPOE B MEPCHACKOM S3BIKE UCIONB3YETCS TOTBKO
B 3HAYCHHH MOPCKHUX M PEUHBIX NOPTOB, a MOHATHE a3POMNOPT B MEPCHACKOM 00pa3yeTcs ¢ 1o-
MOIIbEO HHEIX CPEACTB.

Apabckast JICKCHKA M0 TEMATHYSCKOMY COCTaBY 3HAYMUTEIBHO OOradue, ¢¢ OOWIHE CBA3aHO
MPEKAE BCETO C SI3BIKOM HCIaMa (CBAIICHHBIX TCKCTOB, IPABOBBIX KHUT H T. 1.), OHA MPEACTABICHA
GomnbIICH YACTBIO a0CTPAKTHOM NEKCHKOH. [ [prBeaeM UL OCHOBHEIC TEMATHUESCKUE TPYIIIbBL:

— TEPMHMHEL, ICPEIAOININEC THCbMEHHOCTD U YUCHOCTE: abjad «andasuty, aljabar «anres-
pa», ilmu «waykay», ilmiah «Hay4HBIY, istilah «BBIpaxeHUE», jadwal «pactmcanue», kaidah
«TPaMMATHYCCKOC MPABHIIOY, makiub «3amucka, HAAMUCh», kifab «kuuray, kuliah «koamemx,
JACKUUs, kertas «Oymaray, kamus «CaoBapby, koran «raserta, YTHBOY», mdajalah <GKypHA»,
kalimat «CHHTaKCHYECKOE MPEITOKCHHUECY,

— MBICITUTENBHAA ACATEIBHOCTD. akal «paccynok», pikir «MbICIIbY», paham «TOHAMAHHE;

— PCITUTHO3HBIC TIOHATHS. Fahmal «MUATOCThY, Ziarah «aJOMHUYCCTBOY, zakal «OUHUCTUTCITh-
HAsl MHJIOCTBIHS, lakdir «peIONPEASneHIS, CYAbOay, Syukur «OnaroJapHoOCTby, sefan «IanTan,
salat «HaMa3, MPOCTABICHUSY, Sabar «TSPICHUSY, rasul «MOCTAHHUKY, rahim «MUNOCTHBBIWY, ja-
hanam «amy, iblis «apsiBONY, akhirat «koHel cBeTay, doa «vonuTsay, malaikat «aHrem;

99



1. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmnux YI'TIY um. H. A. Sxoenesa. 2020. Ne 2(107)

— MpaBOBHIE TCPMUHKL: Aak «nipaBo», hakikat «uctuHay, hakiki «paBoBOWY, haram «3a-
NPETHBINY, halal «pasperieHHBINY, masalah «npobrnema, BONPOCY, Waris «HACICTHUKY, nikah
«Opaxy», mahkamah «cyn»;

— cNoBa, OTHOcAIUecs K cdepe 320poBhs: selamat «OIarononyuHsliy, sehat «330po-
BBIIY, fabib «aekapby;

— abcTpakTHas JeKcHKa. adab «BocmuTaHue», akhlak «HpaBCTBEHHOCTBY, aman «Oe3-
OTACHBIIY, asal «IIPOUCXOKACHUCY, dSds «OCHOBAY, faedah «monb3ay», jawab «otBeT», khawatir
«omaceHuey, khusus «0COOCHHOCTDY, Nasihal «<HAZUMTAHUSY, UMUmM «O0Iuy, soal «BOIPoCy,

— HA3BaHUS JHCH HEACTH. Senin «MOHCACTbHUKY, Selasa «BTopHUKY, Rabu «cpenay», Ka-
mis «aeTBepry, Jumat «ustaULAY, Sabtu «cydboTa», Ahad «BOCKpECSHBEY,

— apaOckue Mecsupl: Shavval «massanby», Ramadhan «pamagan», Muharram «Mmyxap-
pam», Safar «cadap» U T. A.

Taxoke BCTpPEUArOTCS M KOHKPETHBIC CYIIECTBUTENBHEIC: Sabun «MbIIO», badan «opram»,
1jazah «aumiomy; daffar «TeTpaab», apXUTCKTYPHEIC TCPMUHBL masjid «Me4eTh», menard
«MHUHAPET» U JP.

1. I'pammMaTrueckoe YCBOCHHE apabo-TIEPCHIACKHX 3aHMCTBOBAHHI.

3anMCTBOBAHHBIC CI0BA B HHIOHE3UHCKOM SI3BIKE MPHOOPETH CIOCOOHOCTh MOTHOCTHIO
VCBAaMBAThCSA TPAMMATHUECCKH, TO €CTh, HHOTAA BRICTYIASA B KAYECTBE KOPHEBOH Mopdemsl (oc-
HOBBI CIIOBA), MPUCOCIUHAIOT K cebe mHaoHe3uickue addukcel (mpedukcrl, cypOUKCH, KOH-
¢duKce) u 00pa3yoT coBepICHHO HOBEIC (opMmbl. K TakoBBIM MOXKHO OTHECTH, B YaCTHOCTH,
MEPEXOMHEIC U HEMEPeXoaAHbe (POPMBI IJIaroja, Taroiasl cocTosHud u T. 1. Hampumep, apa6-
CKO€ CIOBO istirahat «OTABIX» NPUCOCANHACT NpeHUKC ber- U CTAHOBHUTCS HETICPEXOIHBIM Tiia-
rojom beristirahat «otapixate». CIoBO manfaat «mois3a», npuodperas mpedure mepexoaHo-
ctu mem- U cyhdukc kayzatupHoctH -kan [8, c. 119], obpasyver dopmy memanfaatkan «Boc-
MOJIb30BAThHCA, UCNOIBb30BaThy. ClI0BO khianal «M3MEHa» MyTEM NMPUCOCAUHCHHU KOHpUKCA ke-
... -an obpasyer 3HaucHHE kekhianatan «coBeplicHUEe U3MEHBD. [Ipu paccMOTpeHHH cCOBpEMEH-
HBIX TEKCTOB BHJIHO, YTO KOJIHYECTBO TAKHX 00Pa30BaHUU OYCHb BEIHKO, U MHIOHE3HUHIIBI BOC-
MPUHHAMAIOT TAKHE CIIOBA KAaK HEOTHEMICMYIO YaCcTh CBOETO CIIOBAPHOr0 GOraTcTBa.

PaccmoTpum npumepst B npeanoxkeHusx. B npeanoxenuun Saya mau pergi ke sana untuk
mendafiar «51 xouy mo#TH Ty1a, YTOOBI 3aNMCaThCS» HHTCPECCH AN HAC raroa mendafiar «3a-
MUCHIBATBCA», KOTOPBHIH 00pa3oBancs oT apabCKOro CYIIECTBUTENbHOTO dafiar «retpaapy». Un-
TEPECHO, KaK MHIOHE3HMLEI OT ClIOBa umum «oOmmui» obpaszoBaidd riaarod mengumumkan
«OOBABIATHY. Saat mengumumkan ibu kota baru, Jokowi terlihat didampingi Wakil Presiden
Jusuf Kalla, Gubernur Kalimantan Timur Isran Noor, dan Gubernur DKI Jakarta Anies
Baswedan [19] «lIpu oObsiBacHUM HOBOH CTOIHIBI [[PKOKOBH BHIACIH B CONPOBOKIACHUN BHIIC-
mpesuncuta Ocyda Kamer, rydepaaropa Bocrounoro Kanumanrana Ucpana Hypa u ryGepra-
topa Ocoboro croauunoro okpyra xakaptet Auuc bacsenan» (nepesoa Hai).

IV. ®oHeTHICCKOC YCBOCHUC 3aMMCTBOBAHHIH.

Hamenenus (hOHETHYCCKOH O0OJOYKM 3aMMCTBOBAHHBIX MEPCHUACKHX U apaOCKHUX CIIOB
BBIpaKCHBI T0-paszHoMy. Eciu mepcuackue c1oBa B MHAOHE3UNUCKUH S3bIK BXOIMITH MPAKTHYC-
cku 0e3 U3MECHCHHUH, TO B apaOCKHX CIIOBAX HAMULO 3aMCHA 3M(PATHICCKUX U TOPTAHHBIX 3BY-
KOB Ha COOCTBCHHBIC WHAOHC3MNCKUE 3BYKHU. IIpHMeprl, paccMOTpEeHHBIE HIDKE, OYAYT OTHO-
CUTBCA K MpaBuny POHETHICCKOH CYOCTHTYLIHH, TO €CTh 3aMCHBI UYKABIX NI JAHHOTO S3BIKA
3BYKOB Ha COOCTBEHHBIC, OJTH3KKE 1O 3By4Yanuto. Hanpumep:

— FOpPTaHHBIN 3BVK [{] apabckoro s3vIka, BRIpaKacMbI OVKBOH ¢, B MHIOHC3UHCKOM 3HA-
YUTCIBHO VIIPOCTHUICH M 3BYYHT Kak [K|: makna «cvbicn» u3 apabekoro malna; yakni «To ecTb»
0o0pa3oBaiock OT apabCKoro yafwi, TOT KE TOPTAHHBIA 3BYK B HAYAJIBHOW MO3UIUH COBCEM
OIyCKAeTCs: HHAOHE3UICKOE alam «mpHpoa» o0pa3oBaock OT apabCeKoro (@/am myTeM Bbia-
JCHHS IEPBOTO COTNIACHOTO; BHINAACHUC MOXKET HAOMIOJATHCA M B CEPEAMHE CI0BA — dod «Mo-
JUTBaY, 00pa30BaHHOE OT apadcKoro dula,
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— MEXK3yOHBIH COTTIAcHBIN [0] «yNpOCTHICS» W 3aMCHWICS HA [z]: izin «paspemicHue»
OT apalCKOro idn. 34eCh BUAHO, YTO B MO3UIHA MEKIY ABYMS COTJIACHBIMH HHIOHC3HHIIBI J0-
OaBUIH TTIACHBIH [1];

— HaOmoJacTes 3amMeHa apaOCcKoro yBYNSpHOro [(| Ha 3agHes3biubbli K| MHIOHE3HI-
cKoe munafik «ABYITUYHBIN — U3 apabckoro mundfiq;

— B psge cnyvacs apabckuil munsamui [ f] 3ameHseTcs mpHu 3aUMCTBOBAHUN HA HHIOHC-
3UUCKUH [S]: serikal «koMmaHus, 0OBSAUHCHISY OT apadCKOro /arika; HO B HEKOTOPBIX CIyUasX
murinni [ f] coxpanseTcs B apabCKUX 3aUMCTBOBAHUAX, KaK B CIIOBE masyarakar «0OImecTBO»,
IIC UHAOHC3UHCKUH MU [sy] — 3TO 3BYK, Oau3kuii k apadckomy [[];

— apabckuii sMpaTHICCKH [§] MPU 3aUMCTBOBAHUH CJIOB B UHIOHC3UICKUU YITPOIIACTCS
J0 OOBIYHOTO IIWILAIIETO [S]|: MHAOHE3HHCKOE sehal «3A0POBBE» MPOU3BOTHOE OT apabCKOro
sihha. 3necek Takke BUAHA 3aMeHa apabckoro riuyxoro (apunraneHoro dpuxkarusa [h] Ha nHAO-
Hesuiickut [h], kak u B coBe sahabat «Omu3kuil 1pyr», 00pa3oBaHHOM 0T apabckoro sahdaba;

— apabckuii [f] B psae cnyyace mpu JEKCHYCCKOM 3aMMCTBOBAHHU MPEBPAINACTCS B UH-
JOHE3UHCKHUH [p|: nHAOHE3MICKOE paham «IOHAMATh» BO3HHKIO U3 apabCKoro fahm, WHIOHE-
3UUCKOE pikir «MBICIBY OT apabckoro fikr. B psne cnyuaes apabckoe [f] coxpansiercs, Harmpu-
Mep faedah «nonw3ay, fakir «HUIIHUID, OYEBHIHO, 3TO OOJEe MO3IHUC BKIIOUYCHUS B UHIOHC-
3UKUCKUH CIOBAPb, KOTAa HE MPoUcxoania GpoHeTHUCCKas CyOcTUTY U (3aMCHA).

Ho Bce aTH doHETHUECKHE H3MEHEHUS MOTTIH POU30MTH CLIE 1O BKIIOUYCHHUS 3THX 3aUM-
CTBOBAaHHH B ICKCHUCCKHHA COCTAB WHAOHE3UHUCKOTO f3bIKA, TAK KaK, 10 HAIEMY MHCHHIO, VUH-
TemsaMu ucnama B MiHaoHesun Bee ke ObLTH He apabbl, a HHIOUPAHCKHE MUCCHOHEPHI, KOTOPHIC
MPUHECTH apaOCKUE BKIIOYCHHS VK€ B YCBOCHHOM 4Y€pe3 CBOW POAHBIC A3bIKH BHAC. OaHAKO
MBI HE OTBEPracM KOHTAKTOB ¢ apabaMu, KOTOPbIC, HCCOMHEHHO, MOTTIM UMETh MecTO B MHamii-
CKOM OKEaHE, a B Halle BpeMs 3TO eie 0oliee BO3ZMOXHO BBHIY KOHTAKTOB PAa3NUYHBIX apad-
CKHX MYCYJIbMaHCKUX OpPTaHH3auui ¢ MycyapManamMu MHaoHe3nm.

Ectb emme 0gHO Mr000MBITHOE SIBJICHUE B HHOOHE3UHCKOH (POHOIOTHH — 3TO TaK Ha3bIBac-
MOE MPABUIIO JUIPE3EI, TO €CTh OMYIICHHUE 3BYKOB B HEKOTOPHIX nozuiwsax. Hanpumep, npu 06-
Pa3oBaHUM MEPEXOAHOIO IIaroia ¢ KOPHAMH, HAYHHAIOIIMMUCS HA P, f, kK U 5, 3TH COTJIAacHBIC
omyckarotcsa. Ot apabCcKoro 3aUMCTBOBAHHOTO CIOBA pikir «MBICITBY 00pa3yeTcs MEPexOXHBIN
rnaroia memikirkan «oGayMbIBaTh», A€, KAK Mbl BUAMM, OMycKacTcs coraacusii p. [lepexoa-
HBIU raaroi menyabarkan «ycrnokanBaTh» 00pa3yeTcs OT CIIOBA sabar «TEPIICHUE», IEPBBIA CO-
TJIACHBIA § KOTOPOTO MpPH 3TOM Bbinajact. [ marom mengorbankan <«okepTBOBaTH» MPOU30LICIT
ot apabckoro KOpHS korban «KepTBa», IAE TOKE, KaK BHIAMM, ONMYLICH cornacHui k. B rmarome
menerjemahkan «nepeBoauTs» KOpHEBOH MOphEeMOH ABIICTC apabCKoe 3aUMCTBOBAHHOE CIIO-
BO terjemah «mepeBoa», Y KOTOPOTO HEPBBIH COrTAacHBIH t TAKKE OMYIICH.

V. JIekCHKO-CEMaHTHIECKOE YCBOCHHE 3aNMCTBOBAHHH.

Jlexcuueckas cemaHTHKa apabCKUX 3aMMCTBOBAHHMHN TAICKE MPETEPIICBACT HEKOTOPHIC W3-
MCHCHHMS MPH YCBOCHUU B HHAOHC3UHUCKOM SI3BIKE, HATIPHUMED, BBHIICYIOMSIHYTOC HHAOHE3UHCKOES
cnoBo masyarakat «oOIMHAY MPOM3OLLIO OT apabckoro mufarakah «BceoOmee yuactre». Kak
BUHO, ceMaHTHKa noMeHsnack. Coso wilayah «reppuTopusy MpOU301LIo oT apadekoro wildyah
«mpasneHre». Hekotopeie €oBa ¢ BPEMCHHBIM 3HAYCHHEM MPU MEPEXOAC B MHAOHC3UHCKUI
SI3BIK TIOTEPSUTH CBOIO TIEPBOHAYANBHYIO CEMAaHTHKY. HanpuMep, MHIOHE3HHCKIH BPEMEHHOM CO-
103 Wakfu «KoTa» MPOM30LICT OT apaOCKOro CYLICCTBHTEIBHOIO Waqg! «BpeMs». MecTtonveHre
BPEMCHH Saa! «TOTAa» MPOU30LIIO OT apabCKOro safar «gacy.

Brieoabl. Taxum oOpazom, ¢ XIV Beka HaUMHACTCS MOCTCIICHHAS UCTIAMM3ALINS HACCIICHHUS
0CTpoBOB Manatickoro apxunenara (HeiHemmaie MunoHesns, Manaiizus, Cunramyp, Bpyeeit n ap.).
IepBonauanproit dopmoii ucnama crai cypusm. Cyduiickue OpacHBI 346Ch CIIOCOOCTBOBAIH
PacIpoCTPaHEHUIO TPAMOTHOCTH HACEICHHUS, 3HAKOMCTBY MAlAMLIEB ¢ MyCyIBMAHCKOH JUTEpa-
TYPOH H, KaK CICACTBHE, YCBOCHHUIO apado-MEPCHACKON JCKCHKU KaK CBOCH poaHOU. Apabekuie
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Y TIEPCHACKHE 3aMMCTBOBAHUS IMOABEPTINCH M3MEHEHHUAM B Pa3HOM cTeneHH. Tak, HampuMep,
nopu a(b(bI/IKcaLII/II/I NCPCXOAHBIX I'NIAroJIOB BRIMIAAACT I_IGJ'ILII\/'I PAA HAYATIBHBIX COTJIACHBIX, YTO AC-
JacT 3aMMCTBOBAHMS MOPOH HEY3HABACMBIMH, TAKMM 00pa3oM, OHH MOJHOCTBIO MEpepadaThi-
BarOTCA IOJ IpaBUJId A3BIKA-PCLUIMHUCHTA. B ocraasHBIX ciaydadax MOryT 6I>ITI> HC3HAYUTCI/IBbHBIC
(POHETUUICCKUE M3MCHCHHSI, CBA3AHHBIC JIMIIb C 3AMCHON YYKIABIX [IsI WHAOHC3UHIICB 3BYKOB
Ha CO6CTB€HHLIC 3BYKH, 6J'II/13KI/I€ o 3BYyYaHHIO. B cemaHTHKE Takke MOT'yT Ha6J'IIO,Z[aTbCH oT-
KIIOHCHUS paganHoi/'I CTCIICHU OT OPHUI'MHAIBbHBIX 3HAYCHUH 3aMMCTBOBAHHBIX apa6CKI/IX
WIH TIEPCUICKHUX CIIOB.

Ha ocHoBe mpoBEACHHOTO SI3BIKOBOTO MCC/ICIOBAHMS MOKHO CICNATh BBIBOJ, YTO HC/IAM
CTajJ HEOTHEMJIEMOM YacThK0 MECTHOM KyJbTYPBI, MOBIUST HA PA3BUTHE SI3BIKOB U JIUTEPATYP
HapoxoB Hycanraper.
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